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Аннотация: В статье производится сравнение двух синонимичных терминов сценарий и скрипт. Авторы рассматривают системные связи терминов с другими терминами когнитивной лингвистики, используя структурно-семантический анализ.
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[bookmark: _Hlk100847333]Данная тема посвящена исследованиям, лежащим в области когнитивной лингвистики, и касается изучения терминосистемы данной области языкознания. Актуальность темы обусловлена тем, что проблема системности терминологии является одной из базовых в лингвистике. По мнению Л.М. Алексеевой и Д.В.Василенко, одна из главных задач терминологии – ее упорядочение и приведение ее к терминосистеме [Алексеева, Василенко 2015]. Эта задача особо актуальна на современном этапе развития терминоведения, называемом когнитивным [Мельников 1991]. Целью данной научной работы является предоставление результатов о системных связях терминов когнитивной лингвистики. Теоретической базой исследования выступили работы, посвященные изучению когнитивной лингвистики, терминоведения и лексикологии: Головановой Е.И.; Поповой З.Д, Стернина И.А.; Болдырева Н. Н.; Буяновой Л. Ю., Алексеевой Л.М, Василенко Д.В., Рублевой О.Л., Романовой Т.В. Эмпирическим материалом выступили   статьи из журнала « Вопросы когнитивной лингвистики» с 2010 по 2021 г.  Практическая значимость исследования заключается в перспективе использования полученных данных для составления учебного словаря-справочника терминов когнитивной лингвистики (в рамках проекта НУГ № 22-00-008). В ходе выполнения исследовательской работы на данный момент были проанализированы системные связи шестнадцати базовых терминов когнитивной лингвистики (гештальт, импликация, матрица, пропозиция, прототип, скрипт, стереотип, сценарий, формат знания и др.). Связи внутри терминосистемы когнитивной лингвистики могут быть репрезентативно продемонстрированы на примере терминов скрипт и сценарий.
В первую очередь, стоит отметить, что скрипт и сценарий являются абсолютными синонимами. Огнева Е.А. пишет следующее: Впервые сценарий попал в орбиту лингвистических исследований в середине XX в., когда Р. Шенк и Р. Абельсон представили сценарий («скрипт») как когнитивную структуру, описывающую последовательность событий в контексте [Огнева: 2015]. Исходя из этого контекста, можно сделать вывод о том, что термин сценарий приравнивается к термину скрипт.
Несмотря на то, что данные термины функционируют в научном дискурсе как абсолютные синонимы, скрипт и сценарий все же образуют разные связи внутри терминосистемы. Далее рассмотрим подробнее термин скрипт. По определению «Словаря лингвистических терминов» Т.В. Жеребило скрипт определяется как «вид фрейма, одна из разновидностей структур сознания, выполняющая то или иное задание в обработке естественного языка» [Жеребило 2010]. 
В ходе анализа удалось проследить его синонимические связи с другими терминами. Абсолютных синонимов, кроме упомянутого выше термина сценарий, не было выявлено. Однако встретились контекстуальные  синонимы, в отдельных работах отождествляемые со скриптом: подфрейм [Огнева 2015], фрейм-сценарий  [Айвазова 2011] Стоит отметить, что оба синонима, содержащие корень -фрейм-, соотносятся с определением термина, вводимым также через термин фрейм.
Обращаясь к анализу родо-видовых отношений термина с другими терминами системы, нужно сказать, что на основе собранной коллекции текстов были найдены такие гипонимы как русский/английский и культурный скрипты. Термин также обладает некоторыми гиперонимами, а именно фрейм, что следовало уже из самого определения скрипта, а также схема знаний. Последний упомянутый термин, по мнению Н.Н. Болдырева выступает также гиперонимом таких терминов, как фрейм и когнитивные модели [Болдырев 2011].
Следующим термином, который будет рассмотрен, будет термин сценарий, определение которого: динамически представленный концепт как последовательность нескольких эпизодов во времени [Вэньцзя: 2016].
В ходе анализа контекстов было выделено 2 синонима для термина сценарий. Помимо рассмотренного выше термина скрипт, синонимом является термин динамический фрейм [Нагель: 2011].  
Гораздо активнее термин проявляет себя в родо-видовых связях. Гиперонимами к термину выступают концептуализация [Огнева : 2011], концептосфера [Голдберг : 2013], фоновый концепт [там же ] эпизодическая ситуационная модель[Беляевская: 2015, С. 10] и фрейм [Широколобова 2011]. В собранной коллекции текстов встретилось также большое количество терминов, которые выражают отношения сужения по отношению к сценарию: когнитивный сценарий, фрейм-сценарий, концептуальный сценарий, сценарный фрейм, линейный сценарий, нелинейный сценарий, негативный сценарий, эмоционально-событийный сценарий, положительный сценарий.
В заключении хотелось бы еще раз отметить, что несмотря на то, что термины сценарий и скрипт рассматриваются многими лингвистами, как абсолютные синонимы, мы можем проследить как сходства, так и различия в их взаимодействии с другими терминами терминосистемы. Так, среди контекстуальных синонимов для обоих терминов встречались производные термины от слова фрейм: подфрейм, фрейм-сценарий, динамический фрейм. Для обоих терминов не было выявлено антонимов. Сравнивая термины сценарий и скрипт, стоит отметить, что отличается состав их гипонимов и гиперонимов, а также для термина сценарий встречается  большее количество как широких, так  и узких понятий , что говорит о более развитых родовидовых связях термина.
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